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ВЫ С О Ч АЙ Ш Е УТВЕРЖДЕННОЕ ПОЛОЖЕНШ КОМИТЕТА 
МИНИСТРОВЪ.

897 О м*рахъ къ искоренетю хищничества и водворешю порядка и спокойствгя 
въ Сальскомъ округ*, области войска Донскаго.

Въ Комитет!) Министровъ слушана записка., за Военнаго Министра, 
начальника главнаго управлетя казачьихъ войскъ о мйрахъ къ искоре
н етю  хищничества и водворенно порядка и спокойеттая въ Сальскомъ 
округ4, области войска Донскаго.

Комитетъ полагалъ: установленный Высочайше утвержденнымъ Е г о  
И м н е р а т о в с к и м ъ  В е л и ч е с т в о м ъ 24 Января 1886 ноложе- 
шемъ Комитета Министровъ для Астраханской губернш правила объ 
административной высылк4 въ Восточную Сибирь инородцевъ и лицъ 
осйдлаго русскаго населешя, обвиняемыхъ или подозрйваемыхъ въ неод- 
нократныхь кражахъ лошадей и скота, распространить на Сальскш округъ 
области войска Донскаго, съ т4мъ: 1) чтобы м4стомъ седерж атя лицъ, под- 
вергаемыхъ, согласно ст. 3 означенныхъ нравилъ, предварительному аресту, 
служила Сальская окружная тюрьма, и 2) чтобы составленные порядкомъ, 
указаннымъ въ ст. 4  т^хъ же нравилъ, акты объ удаленш лица, обви- 
няемаго или подозр4ваемаго въ неоднократныхъ кражахъ или угонахъ 
скота и лошадей, вм’ЬсгЬ съ прочими, требуемыми по д4лу, документами, 
препровождались кЬстнымъ начальствомъ къ войсковому наказному ата-



ману, а симъ поелЕднимъ представлялись, пмЕстк съ своимъ зшцючешемъ, 
Военному Министру, который представленный ему вопросъ о высылкк 
ра.фЬшаетъ но соглашении съ Министромъ Внутреннихъ Д'Ьлъ.

Г о с у д а р ь  И м п е р а т о р ъ ,  въ 8  день Сентября 1887 г., положи
т е  Комитета Высочайше утвердить соизволилъ.

ВЫ СОЧАЙШ ЕЕ ПОВЕЛ Ы Н Е, ПРЕДЛОЖ ЕННОЕ ПРАВИТЕЛЬ
СТВУЮЩЕМУ СЕНАТУ

За Министра Юетшцн, Товарищем^ Министра.

8 9 8  О конвенцш о взаимной выдач* преступников*, заключенной между Poccieio и 
Португал1ею.

З а  Министра Юетицш, Товарищъ Министра предложилъ Правитель
ствующему Сенату заключенную 1887 года россшскимъ правитель-
ствомъ съ Португал1ею конвенщю о взаимной вьтдачЬ престунниковъ, удо
стоенную въ 9 день 1юня 1887 года Высочайшей Е г о  И м п е р а т о р -  
с к  а г о В е л и ч е с т в а  ратификации.

К О Н В Е Н Ц 1 Я
О ВЗАИМНОЙ ВЫДАЧЕ ПРЕСТУННИКОВЪ, ЗАКЛЮЧЕННАЯ МЕЖДУ POCCIEIO

И ПОРТУГАИЕЮ  
28 Апреля

10 Мая 1887 года.

(ОбмЕпъ ратификацш состоялся въ Лиссабон!; s/ i5 Поля 1887 года)

Бояиею поспешествующею Милостш, МЫ, 
АЛЕКСАНДРЪ Т рети , ИМПЕРАТОРЪ и 
Самодержецъ В серош йсш З, Моековешй, 
ШевскШ, Владим1рск1й, Новгородски; Царь 
Казанскш, Царь Астраханский, Царь Поль
ск и , Царь СибирскШ, Царь Херсониса Та- 
врическаго, Царь ГрузинскШ; Государь 
ПсковскШ и Всдикш Князь СмолепскЫ, Дп- 
TOBCKit,- Волынсшй, Подольекш и  финлянд
ски!; Князь Эстляндскш, ЛифляндскШ, Кур- 
ляндскш и Семигальскй, Самогитскш, Б£- 
достокскШ, Корельскш, ТверскШ, Ю горскй, 
Пермскш, Вятсшй, Болгарскш и иныхъ; Г о
сударь и В еликй  Князь Новгорода Низов- 
ск1я земли, Черниговски, Рязансгай, Полоц- 
кШ, Ростовский, Ярославский, ВЕюзерскгй, 
Удорсий, ОбдорскШ, КондШскШ, Витебеюй,

Par la Grace de Dieu, NOUS, ALEXANDRE 
Trois, EMPEREUR et Autocrate de tuutes Ies 
Russies, de Moscou, Kiow, Wladimir, Novogorod; 
Tsar de Casan, Tsar d’Astrakhan, Tsar de Po- 
logne, Tsar de Sibdrie, Tsar de la Chersonbse 
Taurique, Tsar de la Gdorgie, Seigneur de Ples- 
kow et Grand Due de Smolensk, de Lithuanie, 
Yolhynie, Podolie et de Finlande; Due d’Estho. 
nie, de Livonie, do Courlande et Sdmigale, de 
Samogitie, Bialostock, Cardlie, Twer, Iugorie, 
Perm, Yiatka, Bolgarie et d’autres; Seigneur et 
Grand Due de Novgorod-infdrieur, deCzernigow, 
Riasan, Polotzk, Rostow, Iaroslaw, Bdloosersk, 
Oudor, Obdor, Condie, Witebsk, Mstislaw, Domi- 
liatcur de toute la contrde du Nord; Seigneur 
d’ Ibdrie, de la Cartalinie, de la Cabardie et de 
la provinc» d’Armdnie; Prince Hdrdditaire et Sou-



Мстиславсшй и всея СЬверныя страны По
велитель, и Государь Иверсия, Карталин- 
ск!л и Кабардинсшя земли и области Ар- 
менсгая; Черкасскихъ и Горскихъ Кйязей и 
иныхъ наследный Государь и Обладатель; 
Государь Туркестансшй; Насл'ЬдниЕъ Нор- 
вежекгй, Герцогъ Шлезвигъ - Голстинсгай, 
Стормарпсюй, Дитмарсенсшй и Ольденбург- 
сшй, и прочая, и прочая, и прочая.

Объявляемъ чрезъ cie, что, вслЬдгатае 
взаимнаго соглашешя между НАМИ и Его 
Величествомъ Еородемъ Португальским^ и 
АльгарвШскимъ, обоюдные Полномочные 
НАШИ заключили и подписали въ Лисса- 
- , 28 Лпр-бля , ___
оонъ —ПГ МТя г0,||'а конвенЦш  0 БЗа"
имной выдач!; преступниковъ, которая отъ 
слова до слова гласить тако:

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Все- 
росыйсшй и Его Величество Король Порту- 
гальсмй и А льгарвй ш й , постановивъ, по 
обоюдному соглашешю, заключить конвен
цию о взаимной выдачй лицъ, обвиняемыхъ 
или признанныхъ виновными въ нижеисчи- 
сленныхъ преступлешяхъ, назначили для 
сего своими Уполномоченными:

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Все- 
россШскШ—Николая Фонтона, Своего Д4й- 
ствительнаго Статскаго Советника, Своего 
Камергера, кавалера многихъ РоссШскихъ 
и иностранныхъ орденовъ первыхъ степе
ней, Чрезвычайнаго Посланника и Полно- 
мочнаго Министра при Двор'Ь Его Величе
ства Короля ПортугальскагоиАльгарвшскаго 
и проч. и проч.,

А Его Величество Король Португальсмй 
и Альгарв1йскШ — Генриха де - Барросъ 
Гомесъ, Пера Королевства, Члена Королев- 
скаго СовЬта, Своего Статсъ - Секретаря и 
Министра Иностранныхъ Д4лъ, кавалера 
болынаго креста орденовъ: Господа нашего 
1исуса Христа, Почетнаго Лепона, Шя IX, 
святыхъ Мавриюя и Лазаря, Карла III, 
Леопольда Бельпйскаго и проч. и проч.,

verain des Princes de Circassie et d’autres Prin
ces montagnards; Seigneur de Turkestan, Succes
s e s  de Norvbge, Due de Schleswig-Holstein, de 
Stormarn, de Dithmarsen et d’Oldenbourg, etc. 
etc., etc.

Savoir faisons par les prbsentes, qu’A la suite 
d’un commun accord entre NODS et Sa Majesty 
le Roi de Portugal et des Algarves, NOS Plbni- 
potentiaires respectifs out eonclu et signb a Lis-
bonne l e f j n g p  de l’annbe 1887, une Conven
tion concernant l’extradition rbciproque des mal- 
faiteurs, laquelle porte mot pour m oteequi suit:

SA MAJESTfi L’EMPEREUR de toutes les 
Hussies et Sa Majesty le Roi de Portugal 
et des Algarves ayant rbsolu d’un commun ac
cord de condure une Convention pour l’extra
dition reciproque des individus, accuses ou con- 
vaincus des crimes ci-aprbs bnumbrbs, out nom- 
mb a cet effet pour Plbnipotentiaires savoir:

SA MAJESTY L’EMPEREUR de toutes les 
Russies,—M-r Nicolas de Fonton, Son Conseiller 
d’Etat Actuel, Chambcllan de Sa Cour, Grand’ 
Croix de plusienres Ordres Russes et btrangers, 
Envoyb Extraordinaire et Ministre Plenipoten- 
tiaire prbs la Cour de Sa Majestb le Roi de Por
tugal et des Alrarves etc. etc.,

Et Sa Majestb le Roi de Portugal et des 
Algarves,- M-r Henri de Barros Gomes, Pair du 
Royaume, du Conseil de Sa Majestb, Son Ministre 
et Secretaire d’Etat pour les Affaires Etrangbres, 
Grand’Croix des Ordres de Notre Seigneur Ibsus- 
Christ, de la Lbgion d’flonneur, de Pie IX, des 
Saints Maurice et Laaare, de Charles III, de 
Lbopold de Belgique, etc. etc.



Каковые Уполномоченные, сообщивъ друга 
другу свои нол номов in, нризнанныя состав
ленными въ надлежащей н законной форм'Ь, 
договорились въ нижеслфдующпхъ статьяхъ:

С т а т ь я  I.
Правительство ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕ

РАТОРА Всеросстйскаго и правительство Его 
Величества Короля Португальскаго и Альгар- 
впТскаго обязуются взаимно выдавать всЬхъ 
лицъ (за исключешемъ своихъ природныхъ 
подданныхъ и иностранцевъ, принятыхъ въ 
подданство до момента соверш етя престуи- 
леш я, служащаго поводомъ къ выдачФ), ко
торыя укрылись изъ Россш въ Португалда, 
или на принадлежащее къ ней острова, или 
во внЬевропейстя ея влад'йшя, и наоборотъ, 
которыя укрылись изъ Португалш, привад- 
лежащихъ къ ней острововъ и внЬевропей- 
скихъ ея влад’Ь т й  въ Россш , находясь подъ 
сл$дств1емъ или судомъ, или будучи осуж
дены по обвинешю въ одномъ изъ нижеис 
численныхъ преступлен^ или проетупковъ, 
совершевпыхъ внФ территорш  того госу
дарства, отъ котораго требуется' выдача.

Сл'Ьдуюпця дфяшя повлекутъ за собой 
выдачу:

1) Посягательство на жизнь Государя 
или Членовъ Его Дома, равно какъ и вся
кое другое преступлеше и всякШ другой 
проступокъ изъ нижеисчисленныхъ, совер
шенные нротивъ Государя или Членовъ Его 
Дома.

2) Умышленное убШство, отцеубИство, 
д£тоубйство, отравлеше.

3) Угрозы причинить кому либо насиль
ственный дЬйсттая или нанести вредъ иму
ществу, если виновный въ томъ подлежитъ 
уголовному взысканш.

4) Изгнаше плода.
5) Умышленное и съ заранее обдуман

ным! намфрешемъ н ан есете  тйлесныхъ 
иоврежденш, побоевъ и ранъ, признанныхъ 
тяжкими, или причинившихъ болЬзнь, или 
неспособность кь труду въ теченш 6 o iie  
двадцати дней.

Lesquels, aprAs s’Atre coimnutiiqu6 lours 
pleins pouvoirs rcspoctifs, trouvAs en bonne et 
due forme, out arrAtA et ronrlu Its articles 
suivanto:

А а т ю ь к  I.
Le Gouvernemeut de SA MAJESTE L'EMl’K- 

RBIR de toutes les Rursies et le Gouvernement 
de Sa MajestA le Roi do Portugal et des Algar- 
ves s’eugagent A se livrer rAcipruquemeut,—A 
1‘exeeption de leurs propres sujets de naissanee 
ou par naturalisation acquise avant la per
petration du crime dondant lieu A l’extradi- 
tion, — tous les iudividus rAfugiAs de Russie 
en Portugal, dans les ties adjacentes et les pos
sessions d’outre-mer et vice-versa de Portugal, 
des ties adjacentes et des possessions d’outre-mer 
en Russie, mis en prevention, accusAs ou con- 
damnAs a raison d’un des crimes ou dAlits ci- 
api As AnnmArAs, commis hors du territoire de la 
partie A laquelle I’extradition est demandAe.

L’extradition aura lieu pour les faits, 
suivants:

1) Attentat centre la vie du SOUYERAIH ou 
des Membres de Sa Famille, ainsi que tout 
autre crime ou delit ci-aprAs AnumArA, commis 
A l’Agard du Souverain ou des Membres de Sa 
Famille.

2) Homicide volontaire, parricide, infanticide 
empoisonnement.

3) Menaces d’attentat cortre les personnes 
on les proprietAs pnnissables de peines criminellcs.

4) Avortement.
5) LAsions corpore.lles, conps et blessures 

volontaires, commis avec prAmAditation et recon- 
nus graves ou ayant occasionnA unc maladie ou 
incapacity de travail personnel pendant plus de 
vingt jours.



6) Похшцеше, изнасиловаше или всякое 
другое, учиненное съ насил1емъ, посягатель
ство на ц$ломудр1е.

7) Посягательство на нравственность, 
состоящее въ томъ, что кто либо благопр1ят- 
ствуетъ или способствуетъ постоянному не
потребству или разврату лицъ обоего пола, 
не достигшихъ двадцати одного года отъ 
роду, или ихъ къ тому побуждаешь.

8) Вступлеше въ новый бракъ при су
ществовании прежняго (двоебрач1е).

9) Похищеше младенца, его сокрыпе, 
утайка его съ ц4шю сокрышя его происхож
дешя, подмФнъ или присвоеше ребенка 
жешцинй, его не родившей, покинуше и 
оставлеше младенца.

10) Посягательство на личную свободу. 
Похшцеше несовершеннолетних!.

11) Подделка монеты, измфнеше ея до
стоинства или обрфзываше оной, или умыш
ленное участге въ выпуск^ въ обрагцеше 
поддельной, измененной въ своемъ достоин- 
ствФ или обрезанной монеты.

12) Подделка государственныхъ печатей, 
банковыхъ билетовъ, государственныхъ кре- 
дитныхъ бумагъ н штемпелей, гербовыхъ 
марокъ и клеймъ, кредитныхъ билетовъ и 
почтовыхъ марокъ; употреблеше фальшивыхъ 
печатей, кредитныхъ билетовъ, денежныхъ 
бумагъ, клеймъ, штемпелей или гербовыхъ 
марокъ; противозаконное употреблеше под- 
линныхъ печатей, клеймъ, гербовыхъ марокъ 
и штемпелей.

13) Подлоги и пользоваше подлогами въ 
офищальныхъ актахъ, въ подлинных! доку
ментах!, въ бумагахъ коммерческихъ, бан
ковыхъ и частныхъ, за исключешемъ под- 
логовъ въ паспортахъ, подорожныхъ и удо- 
стовФрешяхъ (certificate).

Уничтожение и похшцеше документовъ.
14) Лжеприсяга, лжесвидетельство, за

ведомо ложныя заключения экспертов! или 
сообщен1я переводчиков!, подкупъ свидете
лей, экспертов! и переводчиков!.

15) Лиходательство и лихоимство; при
своение ’или растрата 'лицомъ, состоящим!

6) Rapt, viol ou tout autre attentat A la
pudeur, commis avec violence.

7) Attentat aux moeurs en excitant, favori- 
sant ou facilitant habituellement la ddbauche ou 
la corruption de la jeunesse de l’un ou de
l’autre sexe au dessous de l’age de vingt et 
un ans.

8) Bigamie.

9) Enlevement, rbcel, suppression, substitu
tion ou supposition, exposition et delaissement
d’un enfant.

10) Attentat a la liberty individnelle. Enib- 
vement de minenrs.

11) Contrefapon, falsification, alteration ou 
rognement de monnaie ou participation volon- 
taire a Remission de monnaie contrefaite, falsi- 
fibe, altbrbe ou rognbe.

12) Contrefacon ou falsification a Regard des 
sceaux de 1’Etat, des billets de banque, des 
effets publics et des poinpons, timbres et marques, 
de papier-monnaie et de timbres-poste, usage de 
sceaux, billets, effets, marques, poisons ou 
timbres falsifies; usage prbjudiciable de vrais 
sceaux, marques, timbres ou poincons.

13) Faux et usage de faux en bcriture pnb- 
lique ou authentique, de commerce oa de banque, 
ou en bcriture privbe, A l’exception des faux 
commis dans Ies passeports, feuilles de route 
et certiflcats.

Destruction et enlbvement de documents.
14) Faux serments, faux tbmoignage, fausses 

declarations d’experts ou d’inteprbtes, suborna
tion de temoins, d’experts ou d’interpretes.

15) Corruption de fonctionnaires publics, 
concussion, soustraction ou dbtouraenient commis



на государственной ил и общественной служба,
шгЬревн&го ему по служб-Ь имущества.

16) Умышленный поджогъ.
17) Умышленное повреждеше или раз

ругаете какпмъ бы то ни было снособомъ, 
вполи-Ь нлп отчасти, ч уж ихъ здашй, моетовь, 
нлотинъ, доро1"ь или иныхъ сооружений. 
Умышленное повреждеше телеграфныхъ 
снарядовъ.

18) Составлеше алоеамкренной шайки, 
разбой, грабежъ и встреблеше чужихъ 
съЬстныхъ припасовъ или товаровъ, вещей 
иди движимости, совершенные скопомъ или 
шайкою и открытою силою.

19) Совершенные на морф, преступает;! 
и проступки, предусмотренные соответствую
щими законами договаривающихся сторонъ.

20) Умышленное поставлеше въ опасность 
железнодорожнаго поезда.

21) Кража.
22) Мошенничество, вымогательство съ 

паси.пемъ или угрозами.
23) 3.тоупотреблен)е бланковою надписью.
24) Присвоеше или растрата чужаго иму

щества или ценностей, вверенныхъ лишь для 
хранеш я или для исполнешя какой нибудь 
работы за известное вознаграждеше (зло- 
употреблеше довВр1емъ).

25) Злостное банкротство.
26) Укрывательство вещей, добытыхъ по- 

средетвомъ одного изъ вышепомянутыхъ пре- 
ступлешй или проступковъ.

Подъ д4йств1е настоящей статьи подхо
дить также покушеше и соучасте, коль скоро 
они подлежать наказанью по законамъ той 
страны, отъ которой требуется выдача.

Высошя договаривающаяся стороны обя
зываются преследовать, на основанш своихъ 
законовъ, преступлен1я и проступки, совершен
ные ихъ подданными противъ законовъ другаго 
договаривающагоея государства, по предъ
явлены! о семь требовашя со стороны пра
вительства этого государства, и если при 
томъ эти престушгешя и проступки могли бы 
служить иоводомъ къ выдачЬ преступ

par des percepteurs ou des ddpositaires publics.

16) Incendie volontaire.
17) Destruction ou renversement voloulaire 

par quelque moveu que со soil, on tout ou en 
partic, d edifirrs, dr. pouts, digues ou cbaussdcs, 
ou autres constructions apparteuauts a autrui. Doio- 
uiaae cause volontaircmeut aux appareils tdld- 
graphiques.

18) Association de malfaiteurs, pillage, dd- 
gdt de dcnrdes ou lnarchaudises, effete, proprid- 
(bs tuubilidres, cominis cn reunion ou baude el 
d force ouverte.

4
19) Crimes et ddlits marilimes prdvus par 

les legislations rcspedives des parties contrae- 
tantes.

20) Le fait volontaire d’avoir mis en peril 
un convoi sur un chemin de fer.

21) Vol.

22) Escroquerie, extorsion, commise d l’aide 
de violence ou de menaces.

23) Abus de blane-seigns.
24) Ddtournement ou dissipation au prejudice 

du propridtaire, possesseur ou ddtenteur de bions 
ou valeurs, qui n’ont dtd reinis qu’A titre de dd- 
pdt ou pour un travail salarid (abus de con- 
fiance).

25) Banqueroute frauduleuse.
26) Recdlement des objets obtenus a l’aide 

d’un des crimes ou ddlits dnontds ci-dessus.

Sont comprises dans les qualifications prdcd- 
dentes la tentative et la complicitd lorsqu'elles 
sont punissables d’aprfes la legislation du pays 
auquel l’cxtradition est demandbe.

Les Hautes Parties contractantes s’cngagent 
a poursuivre, conformbment d leurs lois, les cri
mes et delits commis par leurs sujets contre les 
lots de la partie adverse, dds que la demande 
en sera faite et dans les cas oil ces crimes et 
ddlits pourraient donner lieu a l’extroditiun aux 
termes de la prbsente Convention. La demande v- 
accompagnde de tous les renseignements ndees- 
-saires avec la production dvidente de la culpa-



ника на основаши настоящей конвенцш. 
Требовате, сопровождаемое всйми необхо
димыми свйдйшями, съ представлетемъ яв- 
ныхъ доказательетвъ виновности преступ
ника, нредъявллется дипломатическимъ пу
темъ.

Стат ь я  И.
ДгЬйств1е настоящей конвенцш не рас

пространяется на лицъ, виновныхъ въ ка- 
комъ либо преступлены! или проступкй по- 
литическаго характера.

Всл'Ьдств1е сего лицо, выданное за одно 
изъ упомянутыхъ въ статьй I общихъ пре- 
ступлешй или проступковъ, не можетъ ни 
въ какомъ случай въ государств^, которому 
оно выдано, быть подвергнуто преслйдова- 
шю и наказанщ ни за политичесшя пре- 
стуялетя  и проступки, совершенные^* имъ 
еще до выдачи, ни за какое либо дй яте , 
находящееся въ связи съ подобнымъ поли- 
тическимъ преступлешемъ или проступкомъ, 
ни, равнымъ образомъ, за всякое другое 
преступное дйяше, совершенное ранйе того, 
которое повлекло за собой выдачу.

С т а т ь я  III.

Лица, обвиняемыя или осуждепныя за 
преступлешя, къ коимъ-—по законамъ тре
бующей выдачи страны—применима смерт
ная казнь, будутъ выдаваться лишь подъ 
услов!емъ непримйнешя къ нимъ помяну- 
таго наказашя.

С т а т ь я  IY.
Выдача не послйдуетъ:
1) Въ случай совершешя преступлешя 

и л и  проступка на территорш третьяго го
сударства, если при томъ правительство 
этого государства заявить со своей стороны 
требовате о выдачй.

2) Когда требовате о выдачй предъяв
лено по поводу того самаго преступлешя 
и л и  проступка, за которое требуемое лицо 
было судимо и осуждено, освобождено отъ 
суда или оправдано въ странй, къ которой 
обращено требовате о выдачй.

bilite du crimincl, devra itre faite par la voie 
diplomatique.

A r t i c l e  II 

les dispositions du prdsent arrangement ne 
sout point applicables aux personnes qui se sont 
rendues coupables de quelque crime ou delit po
litique.

La personne qui a dtts extradbe d raison de 
Гии des crimes ou delits communs, meutionnds 
a l'Ariicle I  ne peut par consequent, eu aucun 
cas, etre poursuivie et punie dans l’Etat auquel 
l'extraditiou а Ш aecordde a raison d’un crime 
ou delit politique commis par elle avant l’extra- 
-dition, ni a raison d'un fait eonnexe a un sem- 
blabla crime ou delit politique, ni pour tout autre 
crime ou dflit anterieur qui ne soit pas le т ё т е  
qui aura motive i’extradltion.

A r t i c l e  III.

Les indrvidus accuses ou condamnes pour des 
crimes auxquels d’aprbs la legislation du pays 
rbdamant est applicable la peine de mort ne 
seront livrds qu’a la condition que la dite peine 
ne leur sera pas infligbe.

A r t i c l e  IT.
L’extradition u’aura pas lieu:
1) Dans le cas d’un crime ou d’un ddlit com

mis dans un pays tiers, lorsque la demande 
d’extradition sera faite par le Gouvernement de 
ce pays.

2) Lorsque la demande en sera motivee par 
le т ё т е  crime ou delit pour lequel l’mdividu 
rbdanib a bte jugb daus le pays requis et du 
chef duquel il у a dtd condamnb, absous ou 
acquitte.



3) Когда срокъ давности судебнаго пре- 
сл'Ьдовашя или наказашй истекъ но зако- 
намъ государства, къ которому предъявлено 
требоваше о выдачЕ, до арестовашя тре- 
буемаго лица, или, если арестовашя не было, 
то до вызова подсудимаго въ судъ для 
допроса.

4) Когда наказаше, къ которому цриго- 
воренъ осужденный, и л и  высшая M ip a  вака- 
зашя, применимая къ преступному д'Ьлшю, 
не превышаетъ по законамъ высокихъ дого
варивающихся сторонъ одного года тчорем- 
наго заключешя.

С т а т ь я  У.
Если требуемое лицо преследуется судеб

ною властью или осуждено въ той стране, 
где оно укрывается, за преступное д/Ъппе, 
совершенное въ этой самой стране, то выдача 
его можетъ быть отсрочена до тЬхъ норъ, 
пока означенное судебное преслйдоваше не 
будетъ прекращено или пока упомянутое 
лицо не будетъ оправдано или освобождено 
отъ суда, или не отбудетъ определеннаго 
ему наказашя.

С т а т ь я  VI .
Когда обвиняемый или осужденный, 

коего выдача требуется одною изъ догова
ривающихся сторонъ въ силу настоящей 
конвенцш, будетъ также потребованъ ка- 
кимъ либо другимъ или несколышми дру
гими правительствами, съ которыми за 
ключены конвенцш, подобный настоящей, 
по поводу преступленья, совершенныхъ на 
ихъ территор1яхъ, то онъ выдается тому 
правительству, на территории котораго имъ 
совершено наиболее тяжкое преступлеше, 
а  въ случае, если совершены преступлешя 
одинаково тяжкгя, то онъ выдается тому 
правительству, коего требован1е о выдаче 
было ранее заявлено.

С т а т ь я  V II.
Обязательства виновныхъ по отнотенш  

къ частнымъ лицамъ не могутъ служить 
препятств1емъ къ выдаче, по потерпевшей 
сторонЬ предоставляется отыскивать свои 
права въ нодлвжащихъ м4стахъ.

3) Si la prescription de Taction ou de la 
peiue est aequise, d’aprbs Ies lois du pays 
auquel Textradition est demands, avant Tnrres- 
tatioa de Tindividu гУс1ашУ ou, si l’arresiation 
u’a pas eu lieu, avant qu’il ait 6t6 cit6 devant 
le tribunal pour btre eutendu.

4) Lorsquc la peine pronoucde contre lecon- 
damnd ou le maximum de la peiue applicable 
au fait incrimmfe, d’aprds les legislations des 
Hautes Parties contractantes, ne surpasseront pas 
uu an d’emprisonnement.

A r t i c l e  V.
Si l’individu reclame est poursuivi ou con- 

danind dans le pays ой il s’est refugiy pour un 
crime ou delit commis dans се meine pays, son 
extradiiion pourra etre diffbree jusqu’i  ce que 
les ponrsuiles soient abandounees, qu’il soit 
acquittb ou absous, ou qu’il ait subi sa peine.

A r t i c l e  VI .
Quand l'accusd ou le condamn6 dont l’extra- 

dition est demands par Tune des parties con
tractantes en conformity a la prdsente Convention 
sera dgalemcnt гУс1атУ par un autre ou par d’aut- 
res Gouvernemenfs avec lesquels out 6t6 conclues 
des Conventions de celte nature, Й cause de cri
mes commis dans les territoires respectifs, ilsera 
remis au Gauvernement sur le territoire duquel 
il aura commis le crime le plus grave et dans 
le cas ой les crimes auront une gravity ygale, 
il sera rcmis au Gouvernement qui aura le pre
mier fait la demande d’cxtradition.

A r t i c l e  V II.
Les engagements des coupables envers des 

particuliers ne pourront pas arreter l’extradition 
sauf a la partie 16s6e a poursuivre ses droits 
devant l’autority compytente.



С т а т ь я  V III.
Требоваше о выдатЬ сообщается дипло- 

матическимъ путемъ; comiacie па оную мо
жетъ последовать лишь по предъявивши въ 
подлиннике или въ засвидетельствованной 
копш обвинительнаго приговора, или по- 
становлешя о дреданш суду, или постанов
ления о заключении подъ стражу, или вся- 
каго другаго равносильнаго документа, со- 
ставленнаго подлежащею властью, въ по
рядке, предписанпомъ законами требующей 
выдачи страны, и съ указашемъ преступ
ленья или проступка, по поводу котораго 
предъявлено требоваше, а равно и подле
жащего примАнешю карательна™ закопа.

С т а т ь я  I X.
Если въ теченш трехм'Ьсячнаго срока, 

считая оный со дня, въ который обвиняе
мый или осужденный былъ предоставленъ 
въ распоряжеше требовавшаго его выдачи 
дипломатическаго агента, сей лослйдшй пе 
отправидъ его въ страну, которая требуетъ 
его выдачи, то онъ освобождается изъ подъ 
ареста и не можетъ быть снова арестованъ 
за тоже лреступлеше.

С т а т ь я  X .

Найденныя въ распоряженш преступ
ника похищенный вещи, инструменты и ору- 
д1я, при помощи коихъ имъ совершено пре
ступление, а также и nponia вещественный 
доказательства будутъ выданы, какъ въ томъ 
случай, когда выдача преступника дЬйстви- 
тельно послйдуетъ, такъ равно и въ томъ, 
когда таковая окажется невозможною, за 
смертью или побФгомъ обвиняемаго.

Третьи лица сохраняютъ однако свои 
права на означенныя вещи, которая и возвра
щаются имъ безмездно по окончанш дАла.

С т а т ь я  XI .
Въ случаяхъ, не терпящихъ отлагатель

ства, иностранецъ можетъ быть подвергнуть 
предварительному аресту, въ той и другой 
стран!;, по одному сообщенному почтою или 
по телеграфу заявлешю о состоявшемся поста- 
новленш объ арестИ, съ г1мъ одпако, чтобы 
это заявлеше было сообщено въ установлен- 
помъ норядкА дипломатическимъ путемъ Ми- 

Собр. узак. 1887 г.

A r t i c l e  VIII.
L’extradition sera demandde par la voie di

plomatique; elle ne sera aecordbe que sur la pro
duction de l’original ou d’une expedition authen- 
tique, soit d’un jugement de condamnalion, soit 
d’une ordonnance de mise en accusation, d’un 
mandat d’arret ou de tout autre document equi
valent, delivrd par l’Autoriie compdtente dans 
les formes prescritcs par la legislation du pays 
qui fait la demande et indiquant le crime ou le 
delit dont il s’agit, ainsi que la disposition pd- 
nale qui lui est applicable.

A r t i c l e  IX.
Si dans le ddlai de trois mois a compter du 

jour ou l’inculpe, Taccuse ou le condamne aura 
etd mis A sa disposition, l’agent diplomatique qui 
l’a reclame ne l’a pas fait partir pour le pays 
rdclamant, il sera mis en iiberte et il ne pourra 
pas etre arretd de nouveau pour le теше motif.

A r t i c l e  X.
Les objets voids trouves en possession du 

criminel, les instruments et les outils dont il s’est 
servi pour commettre le crime, ainsi que toute 
autre pidce de conviction, seront livres dans tons 
les cas, soit que l’extradition vienne a so rdali- 
ser, soit qu’elle ne puisse pas s’effectuer par 
suite de la mort ou de la fuite de l'ineulpe. 
Les droits des tiers A ces mdmes objets seront 
rdservds et, le procds fini, les objets seront res- 
tituds sans frais.

A r t i c l e  XI.
Dans les cas d’urgence, l ’dtranger pourra dtre 

arretd provisoirement dans les deux pays sur un 
simple avis, transmis par la poste ou par le 
tdldgraphe de l'existence d’un mandat d’arret, a 
la condition que cet avis sera rdgulibrement donnd 
par 3a voie diplomatique au Ministere des Affai
res Etrangbres du pays, od l’ineulpe s’est refugid.



иистерству Иностранных! Д'Ьдъ той страны,
гдй обвиняемый скрывается.

Иностранец!, подвергнутый предваритель
ному эаключешю или временному аресту на 
основанш настоящей статьи, освобождается 
изъ-иодъ стражи въ томъ случай, если ему 
въ течении пяти педЪль его ареста не будутъ 
предъявлены документы, которые по смыслу 
настоящей конвенцш могли бы служить 
основашемъ къ требование его выдачи.

С т а т ь я  X II.
Если при производств^ уголовнаго Д'Ьла, 

не нолитичеекаго, признано будетъ нужнымъ 
допросить свидетелей, жительствующих! въ 
пределахъ другаго государства, то надлежитъ 
предъявить дипломатическим! путемъ судеб
ное о томъ поручение, которое исполняется съ 
соблюдетемъ законовъ той страны, где 
свидетели должны быть допрошены.

Всякое судебное поручев1е о допросе 
свидетелей должно быть снабжено француз
ским! переводом!.

Оба договаривавшаяся правительства 
отказываются требовать возмйщешя издер
ж ек!, употребленных! на исподнеше помя- 
иутыхъ судебныхъ поручешй, если только 
оне не относятся къ экспертизе по вопро- 
самъ уголовным!, коммерческим!, медицин- 
скимъ и другими.

С т а т ь я  X I I I .
Въ случае, если по уголовному делу, не 

политическому, окажется необходимою лич
ная явка свидетеля въ пределы другаго 
договаривающагося государства, то прави
тельство той страны, въ которой свидетель 
проживает!, предложить ему явиться по 
вызову, и если онъ выразить на это свое 
согласие, то государство, заинтересованное 
въ личной явке этого свидетеля, должно 
будетъ издержки его на проездъ и прожипе 
возместить по соотвЬтствш съ правилами и 
тарифами той страны, где ему придется 
давать показашя. Ни одинъ свидетель, какой 
бы то ни было пацщнальности, явивпцйся 
добровольно по сделанному въ одной изъ 
двухъ страиъ вызову въ судебное место 
другой страны, не можетъ быть привлечен! 
къ ответственности или подвергнуть задер-

L'etrauger, arrdte provisoirement ou maintenu 
en 6(81 d’arrestation aux tem es du present
Article, sera mis en libertd, si dans les cinq
semaines d e  sod arrestation il lie reqoit notifica
tion des documents qui, aux tcrmes de la prdsente 
Convention, pourront donner lieu a la demande 
d'extradition.

A r t i c l e  XII.
Si dans la poursuite d’une affaire pdnale, non 

politique,les depositions de tdmoins domicilies sur le 
territoire de l’autre Etat dtaient jugdes ndceseaires, 
une Commission rogatoire sera envoyde a cet 
effet par la voie diplomatique et il у sera donnd 
suite en conformitd des lois du pays, oil les
tdmoins devraient dtre interragds.

Toute Commission rogatoire ayant pour but 
de demander une audition de tdmoins devra dtre 
accompagnde d’une traduction franqaise.

Les deux Gouvernements renoncent a toute 
rdclamation a l’dgard du remboursement des 
frais occasiounds par i’exdeution des dites 
requisitions, a moins qu’il ne s’agisse d’exper- 
tises criminelles, commerciales, medicales et 
autres.

A r t i c l e  XIII.
Si dans une cause pdnale, non politique, la 

comparution personnelle d’nn tdmoin dans 1’autre 
pays est ndcessaire, son Gouvernement I’engagera 
a se rendre a l’invitation qui lui sera faite et, 
en cas de consentemeDt, il devra dtre dddom- 
magd par l’Etat intdressd u la comparution du 
temoin des frais de voyage, et de sdjour, d’aprds 
les rfeglements et les tarifs du pays, о й  il aura 
a faire ses depositions. Aucun tdmoin quelle que 
soit sa nationalitd, qui, citd dans l’un des deux 
pays, comparaltra volontairement devant les 
juges de l’autre pays, ne pourra у dtre pour- 
suivi ou detenu pour des faits et condemnations 
crirainels antdrieurs, ni sous prdtexte de com- 
plicitd dans les faits, objet du procds ой il '  
figurera comme tdmoin.



жашю, ни по поводу прежде совершенныхъ 
преступлен^, пи въ силу прежде состояв- 
шагося судебнаго приговора, нц подъ пред- 
логоыъ соучастия въ дАяшяхъ, составлякяцихъ 
предметъ того процесса, по которому онъ 
явился въ судъ въ качеств!; свидетеля.

С т а т ь я  XIT.
Пересылка черезъ территорш одной изъ 

договаривающихся сторонъ лица, выдавае- 
маго третьимъ государствомъ другой стороп! 
и не принадлежащего къ подданнымъ госу
дарства, чрезъ территорш котораго оиъ 
пересылается, будетъ производиться по про
стому предъявлению въ подлинник! или въ 
засвидетельствованной коти  одного изъ 
означен ныхъ въ стать! VII судебиыхъ ак- 
товъ, если только преступлеше, служащее 
осповатемъ выдачи, включено пъ настоящую 
конвенцш и не подходить подъ случаи, 
предусмотренные въ статьяхъ II и III, но 
съ т!мъ, чтобы пересылка производилась, въ 
отношеши конвоя, при содМствш должност- 
ныхъ лицъ государства, разрЬшившаго пе
ресылку черезъ свою территор!ю.

С т а т ь я  XV.
Оба договаривающаяся правительства 

взаимно отказываются отъ всякаго требовашя 
возврата тъхъ издержекъ на содержан!е, пе
ресылку и прочее, которыя произведены въ 
пред!лахъ территорш даннаго государства, 
но поводу выдачи подсудимыхъ, обвиняемыхъ 
или осужденных^ равнымъ образомъ отка
зываются и отъ возм'Ьщешя расходовъ па 
доставку и возвращеше вещественныхъ до- 
казательствъ и документовъ.

Если пересылка моремъ будетъ признана 
бол^е удобною, то выдаваемое лицо им!етъ 
быть доставлено въ портъ страны, отъ кото
рой требуется выдача, по указанш дипло- 
матичесваго или консульскаго агента, тре- 
бующаго выдачи правительства, на счетъ 
коего упадаютъ и расходы по провозу моремъ.

С т а т ь я  XVI.
Оба правительства будутъ сообщать другъ 

другудипломатическимъпутемъприговорысво- 
ихъ судебиыхъ учреждетй,состоявнпеся надъ 
подданными другаго государства, виновными 
въ совершенш преступлешй или лроступковъ.

А в т I с ь в XIV.
Le transit й travers le territoire de Lune des 

parties contractantes d’un individu livrb par une 
tierce Puissance й l’autre partie et n’apparte- 
nant pas au pays de transit sera aceordb stir la 
simple production, en original ou en expedition 
autlientique, de Pan des aetes de procedure, men- 
tionne й PArtiele VII, pourvu quo le fait ser
vant de base A l’extradition, soit compris dans 
la prbsente Convention et ne rentre pas dans les 
previsions des Articles II et III et que le tran
sport ait lien, quant й l’escorte, avee le concerns 
de fonctionnaires du pays qui a autorisb le tran
sit sur son territoire.

А в т i с i  e  XV.
LesGouvernements respectifs renoncent depart et 

d’autre й toute reclamation pour restitution des frais 
d’entretien, de transport et autres qui pourraient 
rbsulter, dans les limites de leurs territoires res- 
ptetifs, de l’extradition des prevenus, accuses ou 
condanmbs, ainsi que de ceux rbsultant de l’envoi 
et de la restitution des pibces de conviction ou 
des documents.

Dans le cas oil le transport par mer serait 
juge prbftrable, l’individu й extrader sera con
duit au port dn pays requis que dbsignera l’agent 
diplomatique on consulate du Gouvornement re- 
clamant, aux frais duquel il sera embarqub.

A b t i h l k  XVI.
Les deux Gouvernements se communiqueront 

par la voie diplomatique les arrets de leurs tri- 
bunaux, qui condamneront les suj.ts de LEtat 
btranger pour crime ou dblit.



С т а т ь я  XVII.
Настоящая кянвенщя встуиптъ въ силу 

лишь съ двадцатаго дня по ея обнародоваши 
порядкомъ, установленнымъ законами обоихъ 
государствъ.

Въ аз1ятскихъ владФшяхъ РоссШской 
Имперш конвенщя вступить въ силу лишь 
черезъ шесть мФсяцевъ по ея обнародоваши.

Она будетъ оставаться въ дФйствш до ис- 
течешя шести ыФеяцевъ послФ того, какъ отъ 
одного изъ договаривающихся правительствъ 
послФдуетъ объявлеше объ отмФнФ опой.

Она будетъ ратификована и обмФнъ ра
тификаций состоится въ Лиссабон^ въ воз
можно непродолжигельномъ времени.

Въ удостовФреше чего обоюдные Упол
номоченные настоящую конвенцш подписали 
и приложили къ оной печати своихъ гербовъ.

Учинено въ Лиссабон^, въ двухъ экзем-
28 Апреляп л я р а х ъ ,-^ д\ая тысяча восемьсотъ восемьде- 

сятъ седьмаго года.
(подп.) К. Фонтонъ. (подп.) Барросъ Гомесъ 

(М. П.) (М. П.)
Того ради, по довольномъ разсмотр'Аши 

сей конвенцш, МЫ приняли оную за благо, 
подтвердили и.ратификовали, я е о  же симъ за 
благо пр1емлеыъ, подтверждаемъ и ратифи- 
яуемъ во всемъ ея содержаши,обещая ИМПЕ- 
РАТОРСКИМЪ НАШИМЪ Словомъ за НАСЪ, 
НаслЕдниковъ и Преемниковъ НАШИХЪ, 
что все въ помянутой конвенцш постанов
ленное соблюдаемо и исполняемо будетъ не
нарушимо. Въ удостовйреше чего МЫ ciro 
НАШУ ИМПЕРАТОРСКУЮ ратификацщ 
Собственноручно подписавъ, повелЬли утвер
дить государственною НАШЕЮ печатью. 
Дана въ Петергоф^, 1юня девятаго дня въ 
лЕто отъ Рождества Христова тысяча во
семьсотъ восемьдесятъ седьмое, Царствова
ния же НАШЕГО въ седьмое.

На подлинномъ Собственною ЕГО ИМПЕ- 
РАТОРСЕАГО ВЕЛИЧЕСТВА рукою под
писано тако:

«А Л Е К С А Н Д Р А .
(М. П.)

( Контрасигнировалъ) Министръ Ино
странныхъ ДЕдъ Гирсъ.

A r t i c l e  XVII.
La presente Convention ne sera cxdcutoire 

qu'A dater du vingtidme jour nprbs sa promul
gation dans les formes presrrites par les lois des 
deux pays.

Dans les possessions Asiatiques de l’Empire 
de Russie la Convention n’entrera en vigueur que 
six mois aprds sa promulgation.

Elle continuera a Stre en vigueur jusqu’A 
six mois aprds declaration contraire de la part 
de Tun des deux Gouvernements.

Elle sera ratifide et les ratifications en se
ront dchangdes a Lisbonne aussitot que faire se 
pourra.

En foi de quoi les Pldnipotentiaires ont signd 
la presente Convention et у ont apposd le cachet 
de leurs armes.

Fait A Lisbonne en double expedition, le

in МаГ* *an !’r‘*ce m'* 'lu^  cent ffua*re 
vingt sept.

(signd) N. de Fonton. (signd) Barros Gomes.
(L. S.) (L. S.)

A ces causes, aprds avoir suffisamment exa
mine cede Convention, NOUS Tavons agrdde, 
coefirmbe et ratiflde, comme par les prdscnles 
NOUS Tagreons, conflrmons et ratiflons dans 
toute sa teneur, en promettant sur NOTRE 
parole IMPERIALE pour NOUS, NOS Hbritiers 
ct Successeurs, que tout ce qui a dtd stipulb 
dans cette Convention sera observd et exdcutd 
inviolablement. En foi dc quoi NOUS avons 
signd de NOTRE propre main la prdsente rati
fication IMPERIALE et у avons fait apposer le 
sceau de NOTRE Empire. Fait A Pbterhof le 
nenf Jnin de Tan de grAce mil huit cent 
quatre vingt sept et de NOTRE Regne la 
septidme annee.

L’original est signe de la propre main de 
SA MAJESTE TEMPEREUR ainsi:

«ALEXANDRE».
(L. S.)

(Contresignd) Le Ministre des Affaires Etran- 
gdres G i e r s . _________________


